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Introduction

Cicero the Translator and his Reception

Cicero was the first to realise the great value of translation, as he rendered several
Greek works into Latin. He was also the first to make the distinction between the
ad verbum (verbatim) and the ad sensum (attributing the sense to words) forms of
translation, adopting the latter as his style of translation, a practice that other
Latin authors also followed after him, including Horace, Pliny the Younger, Quin-
tilian, and St. ]erome.2 Cicero translated Aratus’ Phaenomena into Latin hexamet-
ers (we have approximately five hundred verses of this translation).® In De officiis
2.87 he also informs us that in his youth he translated Xenophon.* Sidonius Apol-
linaris (Epist. 2.94) mentions Cicero’s translation of Demosthenes’ De corona, add-
ing that Jerome had also read it.> Regarding his translations of Greek philosophical
works, we know that he rendered into Latin Plato’s Timaeus. In fact, he included
many passages by the Greek philosopher into his own works, which he translated
into Latin himself.® Furthermore, Cicero included fourteen Latin translated passag-
es from Greek tragic poets within his works,” as indicatively in Cic. Tusc. 2.20-22,
where he cites his Latin translation of Sophocles’ Trachiniae 1046-1102,® and 2.23—
25, where he includes in his narration a translated passage from Aeschylus’ Prom-

1 Cic. Opt. gen. 13-14: nec converti ut intepres, sed ut orator, sententiis isdem et earum formis tam-
quam figuris, verbis ad nostram consuetudinem aptis (“I did not translate as an interpreter, but as
an orator, maintaining the same ideas and the same form, by words that are harmonised to our
customs”; here and after transl. by the author).

2 See Munday 2001, 20-21; Robinson 2002, 15 and 18-19; Weisshort/Eysteinsson 2006, 26-27; Mis-
siou 2012, 31.

3 Glucker 2015, 37 For the possible dates of this translation, see Soubiran 1972, 9-14.

4 Altman 2015b, 10.

5 MacCormack 2013, 290.

6 Glucker 2015, 37

7 See Karamalengou 2003, 113, where she mentions that these passages are: nine from Tusculanae
disputationes (1.115; 2.20-22; 2.23; 3.29; 3.59; 3.67; 3.71; 3.76; 4.63), two from De officiis (3.82; 3.108), and
one each from De divinatione (212), De finibus (2.105), and De natura deorum (2.65) respectively.
8 For this translation, see Gasti 2003.

8 Open Access. © 2023 the author(s), published by De Gruyter. This work is licensed under the
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etheus Lyomenos (whose original Greek is now lost).” Aside from his translation
practice, Cicero was also the first scholar to deal with translation theory, introduc-
ing new terms to render Greek texts into Latin,'® and highlighting the use of the
translation as a pedagogical tool to improve an orator’s skills."*

The reception of Cicero, from the imperial period through to our modern era,
is a subject that has been studied prolifically by several scholars.'* The large num-
ber of mediaeval manuscripts,"® the Renaissance Ciceronianism (the imitation of
Cicero by several scholars in this period, such as Matteo Palmieri),"* and Cicero’s
impact on their own works (e.g. in Leonardo Bruni)*® all demonstrate that he was
a well-studied author up to recent times.” As Marsh notes, Brunetto Latini, Dante’s
teacher, translated part of the De inventione with the title Rettorica (1260), and a
few years later produced Tuscan versions of Pro Ligario, Pro rege Deiotaro and
Pro Marcello."® Between 1460 and 1700 we have over three hundred editions of
and commentaries on Cicero’s rhetorical works."® Scholars made vernacular trans-
lations of Cicero, and his philosophical works De officiis, De amicitia, De senectute,
Paradoxa Stoicorum and Tusculanae disputationes were also translated in English,
French, German, Italian, and Spanish between 1468 and 1561.2° The great German
Lutheran reformer, Philip Melanchthon (1497-1560), composed many editions as
well as commentaries on Cicero’s works, which were used as textbooks in the Uni-
versity of Wittenberg, where he also gave several lectures on Cicero.”* The Enlight-
enment contributed to the diffusion of Cicero’s works even more, as it “brought
enormous progress in the production of printed books: printing and paper became

9 For Cicero’s translations from Greek, see Jones 1959; Gamberale 1973; Powell 1995; Chinnici 2000;
Kopeczky 2009; White 2015. For Latin translations of Greek works in general, see, indicatively,
Traina 1970; Lewis 1986; Kytzler 1989; Vaiopoulos 2010; McElduff 2013; Deligiannis 2017a and 2020.
10 Fyntikoglou 2003, 87 who notes that Cicero added the terms interpretari, explicare, reddere, and
transferre to the traditional (pre-Ciceronian) vertere and exprimere.

11 Robinson 1992, 19-34.

12 See, indicatively, Cowing 2013; MacCormack 2013; Fox 2013; Cole 2013; Fotheringham 2013; Alt-
man 2015b; Keeline 2018; La Bua 2019.

13 See Ward 2015, 313; La Bua 2019, 55-99.

14 Grafton, 2010; McLaughlin 2016.

15 Marsh 2013, 313.

16 Ianziti 2000.

17 For the study of Cicero’s rhetoric works in the Middle Ages and Early Renaissance, see Cox/
Ward 2006.

18 Marsh 2013, 309-310.

19 Marsh 2013, 309.

20 Marsh 2013, 313.

21 Springer 2018, 131-135.
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cheaper, and the reading public grew”.”* During this period, many translations of
Cicero’s works began to be published across Europe, and continued into the nine-
teenth century.?® Indicatively, I mention Jonathan Swift’s translation of a passage
from the Verrines in 1710,** and William Melmoth’s translations of Epistulae ad fa-
miliares in 1753, and of De senectute in 1773.2° The existence of a large number of
commentaries on Cicero’s works from Late Antiquity (Asconius, Macrobius, Victor-
inus) until the sixteenth century (e.g. those by Antonio Loschi,”® Giorgio Merula,”’
Daniele Barbaro, Johannes Rosa and Giulio Castellani) prove that the study of Ci-
cero’s text and ideas was widespread and longlived.”® In the eighteenth century,
we have several editions, also accompanied by commentaries, including those by
P. Victorius et al. (1724), and P. J. Thoulier d’ Olivet (1740).2° Finally, many editions,
translations and commentaries on Cicero were composed during the nineteenth
century (e. g. Francis Barham’s translation of De re publica in 1822),*° a phenomen-
on that increased during the modern era (the twentieth and twenty-first centu-
ries).3!

The existence of many translations of Cicero’s works in several European lan-
guages is fully justified by the dominant position that the Latin language and liter-
ature occupied in the educational system of Renaissance Europe, and especially
after the sixteenth century (the centuries following the Reformation).** Cicero
also played a dominant role in the curricula of Italian grammar schools during
the fifteenth century.®® In seventeenth-and-eighteenth-century France, Latin —
and more specifically Cicero — was widely taught in schools and universities; how-
ever, this changed following the French Revolution, when Latin began to lose its
important position.** The Latin language (in its written and oral form), and Cicero,

22 Fox 2013, 320.

23 Fox 2013, 320-321.

24 Fox 2013, 322.

25 Fox 2013, 331.

26 Marsh 2013, 307

27 Marsh 2013, 310.

28 Marsh 2013, 313-314.

29 Fox 2013, 327 n. 24.

30 Cole 2013, 346.

31 For Cicero in the nineteenth century, see Cole 2013. For Cicero in the twentieth and twenty-first
centuries, see Fotheringham 2013.
32 Springer 2018, 157.

33 Black 1996.

34 Springer 2018, 157
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was also dominant in other countries of Europe from the sixteenth to nineteenth
centuries (England, Germany, Spain, Switzerland, and Poland).*®

Latin in the Greek-Speaking World

In the Greek-speaking world (which I define as the inhabitants of mainland Greece,
the Ionian Islands, the islands of the Aegean Sea, but also those who lived in the
Greek East, i.e. in Asia Minor, Constantinople, and the Black Sea), things were dif-
ferent. During the age between the early Byzantine Empire and the twelfth centu-
ry, knowledge of Latin was mainly focused on the fields of grammar, law and ad-
ministration.®® Nevertheless, a few translations of Latin works (of pagan and
Christian Latin authors) into the Greek language were produced. Indicatively, I
mention the ancient Greek translations of Cicero’s Catilinarians in the fourth cen-
tury,*” and of Eutropius’ Breviarium ab urbe condita by Paenius and Capito in ap-
proximately 380 and 600, respectively.*® Furthermore, it seems that a small num-
ber of Byzantine authors were influenced by Latin literature, such as Agathias
and John Malalas.*

During the thirteenth — probably because of the Latinocracy (1204-1261) of By-
zantium — and fourteenth centuries, we observe a light flourishing of Greek trans-
lations of Latin works. Maximus Planudes (ca 1255—ca 1305) translated into Greek
Caesar’s De bello Gallico,*® Ovid’s Metamorphoses and Heroides,*' Macrobius’ Com-
mentarii on Cicero’s Somnium Scipionis,** Boethius’ Consolatio philosophiae,** and

35 Springer 2018, 158-162. The same scholar notes that even in post-Petrine Russia “there were 26
colleges by 1750 with a Latin curriculum” (Springer 2018, 160).

36 See Pellizzari 2019; Signes Codofier 2019; Rosellini/Yanes 2019; Baratin 2019; Bochove 2019.

37 Rochette 2019, 299.

38 For these translations, see Trivolis 1941; Baffetti 1922; Roberto 2003; Rochette 2019, 302—-304.
Also, I must note the existence of a paraphrase in Modern Greek of Paenius’ ancient Greek trans-
lation by Neophytos Doukas, and the dictionary of the names of men existing in the Latin work by
the same scholar in 1807 see Pappas 2014. For an overview of Greek translations of Latin works in
Byzantium, see Rochette 2019. For a general sketch of translations from Latin from the fifteenth to
nineteenth centuries, see Nikitas 2001 and 2020; Mavrelos 2020.

39 For the impact of Ovid on Agathias, see Alexakis 2008. For the existence of Latin literature in
John Malalas, see Gengler 2019. For Latin models of Greek works of this era, see also Agosti 2019;
Gastgeber 2019; Roberto 2019; Mecella 2019.

40 Tromaras 1999, 292.

41 For Planudes’ translation of Ovid’s Metamorphoses, see Fisher 1990; Megas 1998; Papathomo-
poulos/Tsavari 2002. For his translation of Heroides, see Papathomopoulos 1976; Michalopoulos
2003.

42 Megas 1995.
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Augustine’s De Trinitate and pseudo-Augustine’s De duodecim abusivis saeculi.**
Scholars disagree on a Greek translation of Cicero’s Somnium Scipionis made in
the fourteenth or fifteenth century, as most attribute it to Planudes, while a few
believe that it belongs to Theodore Gaza (1398-1478).** Manuel Olovolos (1245
1310) and Prochoros Kydones (1330-1369) translated into Greek Boethius’ De topicis
differentiis,*® and Demetrius Kydones translated the Soliloquia of pseudo-Augus-
tine.*” Theodore Gaza translated Cicero’s De senectute in 1500, which according
to Ciccolella, is his “only authentic translation from Latin to Greek”.*® Cicero great-
ly affected the rhetorical work of George of Trebizond (1395-1472),*° and the polit-
ical theory of Nikolaos Mavrokordatos (1670-1730), the Greek prince of the Danube
Principalities.*

During the period from the Fall of Constantinople to the Ottoman Turks (1453)
until the Greek War of Independence (1821), we mainly find: Greek translations of
Latin works that covered ancient Greek (and Roman) history and mythology (indi-
catively: Justin’s Epitome of Trogus by Ioannis Makolas in 1686 and Daniel Philip-
pidis in 1817 who also translated Florus’ Epitome rerum Romanarum in 1818,%* Cor-
nelius Nepos’ De viris illustribus by Spyridon Vlantis in 1798, several translations
of Ovid’s Metamorphoses, etc.);>® a few translations of famous Latin poems (such
as the translations of Virgil’s Aeneid and Georgics in 1791/1792 and 1796, respective-
ly, into Homerising language and metre by Eugenios Voulgaris);>* several transla-
tions from Neo-Latin philosophical, theological, and scientific treatises;*® and sev-
eral Greek renderings of Neo-Latin literature works, such as the translation of
Ambrosio Marliano’s Theatrum politicum by John Abramios in 1758,°° and that

43 Megas 1996.

44 Papathomopoulos et al. 1995; Giannakis 1974.

45 For the attribution of this translation to Planudes, see Sathas 1868, 40; Sfoini 1993, 325; Tromaras
1999, 292. Sebastiano Ciampi (1769-1847; for his life and works, see: http:/wwwforteguerriana.co
mune.pistoia.it/ciampi-sebastiano, seen: 10.02.2021) published the work under the name of Pla-
nudes as translator in 1816 (Ciampi 1816). On this subject, see Deligiannis 2015, 36*-37* and Deli-
giannis in this volume.

46 Nikitas 1990.

47 Koltsiou-Nikita 2005.

48 Ciccolella 2020, 50, and her entire paper for this translation.

49 Classen 1993; Calboli 2008.

50 Noutsos 1982.

51 For these translations, see Pappas 2020, 2015 and 2016, respectively.

52 Nikitas 1998a.

53 Nikitas 2012.

54 Papaioannou 2008 and 2018; Paschalis 2018.

55 Athanasiadou et al. 2019, 198.

56 Michalopoulos/Michalopoulos 2020.
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of Comenius’ Orbis pictus by Anthimos Papas in 1806.%” These translations were in-
fluenced by the Greek Enlightenment and were probably used to teach Latin dur-
ing the late eighteenth and the beginning of the nineteenth century at progressive
Greek schools (in Iasi, Bucharest, in the Patriarchal School of Constantinople, in
Smyrna, in Chios and in Milies of Pelion).’® The Greek translations of Latin
works (as well as those from modern European languages) are included in the spi-
rit of Adamantios Korais’ (1748-1833) petaxkévwalg (i.e. the utilisation of the west-
ern achievements of his era by the Greek enslaved nation), and are fully justified
by the belief of Dimitrios Katartzis (1730-1807) and Iosipos Moisiodakas (1725
1800) that translation could contribute to an awakening of the Greek nation.*

Greek translations of Latin works in the period between 1453 and 1821 were
few in comparison to Europe and, in fact, individual cases. Most Greeks did not
consider Latin literature to be a part of their own cultural heritage; so, they re-
mained stuck in the glorious past of ancient Greece and their belief that ancient
Greek literature was superior to Latin, which was considered a mere copy of
the former.*® However, the number of Greek translations of Latin works increased
significantly after the foundation of the Greek State (1830), as well as the Ottonian
University of Athens (1837). The Bavarian kingship of Greece planned the curricula
(in 1836) based on German models, and thus Latin had a dominant role in Greek
high schools and the University, a role that was maintained during the nineteenth
century, albeit with various fluctuations.® It is rather surprising that most of the
Greek translations of Latin works during the period between 1453 and 1821 were
composed in dimotiki, the language of the people, a practice that changed after
the foundation of the Greek State. The katharevousa (a kind of mixture of ancient
and modern Greek) was adopted as the official language of education and admin-
istration — a factor that also affected the Greek translations of Latin works, as most
were made by high school teachers and university professors, and were used by
pupils and students. The conflict between dimotiki and katharevousa and their rep-
resentatives formed the basis of the so-called ‘Greek language question’ (i.e. the
adoption of one of these two dialects for education, administration, and literature),

57 For this translation, see the database “Greek translations of Latin works since 1453, at http:/
gtlllit.auth.gr/node/84 (seen: 20.12.2020).

58 Athanasiadou et al. 2019, 197 See also, Chatzopoulos 1991, 247, 257-258; Skarveli-Nikolopoulou
1994, 199-208.

59 Patsiou 1993; Kehagioglou 1998; Tabaki 2018. For an overview of Greek scholars with Latin
knowledge for the period between 1204-1980, see Banou-Tsiami 2003.

60 Athanasiadou et al. 2019, 199.

61 Zioga 2015, 19-40; Karakasis/Sarra 2017 290-293. For the teaching of Latin literature at the Uni-
versity of Athens in the nineteenth century, see Matthaiou 2021, 302-320, and Nikitas 2023.
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which lasted for almost one and a half centuries (and included the loss of human
lives).®* This dichotomy affected the intellectual milieu of Greece of the nineteenth
century. Thus, the poets of the Old Athenian School (1830-1880) adopted the kathar-
evousa in their prototype works and their translations (they followed the ad ver-
bum translation, and even adopted prosodic metres for their translations from an-
cient poems),*® while the New Athenian School (1880-1920) adopted modern Greek
and the ad sensum translation.** The Heptanesian School (from late eighteenth
until late nineteenth centuries) had made this progressive choice long ago.*® We
must not forget — for the latter School in particular — that it consisted of poets
and scholars with an excellent knowledge of Latin (Dionysios Solomos, Lorentzos
Mavilis, Iakovos Polylas, Nikolaos Kogevinas), a fact that is apparent in their own
works as well as their Greek translations of Latin works (e.g. Mavilis’ translation
of the Aeneid, Polylas’ and Kogevinas’ translations of certain elegies from Tibullus,
etc.)®® and is justified by the dominant position of Latin in the Ionian Islands,
which were under Venetian rule until their incorporation into the Greek State
in 1864.” The ‘language question’ also affected the Greek translations of Latin
works. Thus, those that were composed for educational use (i.e. the translations
of Cicero, Caesar, Catullus, Cornelius Nepos, Virgil, Livy, Ovid, Horace, and Tacitus)®®
were made mainly in katharevousa, a language that was far from the spoken lan-
guage, usually adhered strictly to the words of the original (ad verbum), and were
accompanied by commentaries. The truth is that these translations were mainly
technical school textbooks, and of little literary value.®®

Cicero was one of the Roman authors favoured in the Greek educational sys-
tem of the nineteenth century. During the period 1836-1855, several of his works
were taught in the Greek Secondary Education (see the Appendix at the end of
this volume). In the curriculum of 1897 the teaching of the first and second Cati-

62 For the ‘Greek language question’, see Beaton 1999, 296-346; Athanasiadou et al. 2019, 200.
63 For the Old Athenian School, see, indicatively, Dimaras 1982; Moullas 1993; Vagenas 2000; Pap-
pas 2018, 10.

64 For the New Athenian School, see Karvelis 2003, 27-36; Pappas 2018, 10.

65 For the Heptanesian School, see Pylarinos 2003; Pappas 2018, 10 n. 59. See also, Polylas 1891.
66 Athanasiadou et al. 2019.

67 Karapidakis 2020; Pylarinos/Vaiopoulos 2020. For the translation theories of Greek poets of the
nineteenth and twentieth centuries, see Missiou 2012.

68 For a catalogue of Greek translations, studies, and papers for these Latin authors (for the pe-
riod 1204-1980), see Banou-Tsiami 2003, 101-102 (for Caesar); 104 (for Catullus); 107115 (for Cicero);
131-132 (for Cornelius Nepos); 118-125 (for Horace); 154-160 (for Virgil); 127 (for Livy); 133-136 (for
Ovid); 149 (for Tacitus). For Tacitus, see also Gasti/Polymerakis 2017 See also the Introduction to this
section of the volume.

69 Nikitas 2012, 105-107.
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linarians, Pro Ligario, Pro Marcello, De imperio Cn. Pompei, Books One and Three
of De officiis, and Tusculanae disputationes were defined for the fourth grade of
the Greek high school (Gymnasium).”® In 1900, Greek pupils in the third grade of
high school had to be able to interpret one or more Ciceronian works (indicatively:
Pro Archia poeta, the first or the second Catilinarians, Pro Ligario, Pro Marcello,
and De imperio Cn. Pompei).”" Cicero remained one of the main protagonists of
the Greek curricula during the twentieth century (along with Caesar, Virgil, Horace,
and Ovid), until the reformation of 1984, which paused the interpretation of pas-
sages of several Roman authors and poets, and established three main goals for
the course: the learning of a basic vocabulary of the Latin language and the
study of Latin grammar and syntax.”* Furthermore, Cicero was (and remains)
one of the main authors in the programmes of studies at Philology Departments
of Greece from 1837 until the present day.”

The Nineteenth-Century Greek Translations of
Cicero

Cicero was the most translated Roman author in nineteenth-century Greece,”* as
many of his works were included in the curricula of schools and of the university,
thus the need for Greek translations of his works was great. As a result of my re-
search, I have managed to find twenty-seven translations of several of his works.
The majority of these were used for educational reasons, i.e. as textbooks for pu-
pils attending the high schools and the University of Athens for Latin courses. This
is why their translators mostly followed the ad verbum translation theory and sup-
plemented their translations with introductions, which offer valuable information
on Cicero’s life and works. They also feature brief commentaries in the footnotes,
where they include several interpretive and historical comments. In a few cases,
they explain the translation practice they followed within their prologues and in-
troductions. Some of these include the Latin text, while others do not. As they were
used for predominantly educational reasons, most of Cicero’s Greek translations
from the nineteenth century were in katharevousa, the official language of the

70 Zioga 2015, 34-35; Karakasis/Sarra 2017, 293.

71 Zioga 2015, 37 For a catalogue of Greek translations of Cicero (from Latin and from European
languages, such as Italian) for the period 1500-1981, see Banou-Tsiami 2003, 107-111.

72 Zioga 2015, 41-85; Karakasis/Sarra 2017 294-301. See also, Nikitas 1998b.

73 Nikitas 2017 For a presentation of Greek translations of and commentaries on Cicero, see the
Appendix at the end of this volume.

74 See also the Appendix at the end of this volume.
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Greek State and education. Alongside these translations, a few school texthooks
with the Latin text and notes also circulated for educational reasons.” In this sec-
tion, I present the Greek translations of Ciceronian works, which were published
in the nineteenth century.”® In order to better organise this material, I divide my
study into three categories: a) translations of Cicero’s philosophical works; b)
translations of Cicero’s rhetorical works; and c) a translation of Cicero’s epistles.
The focus of my research are the authors of these translations and the reasons

75 Cf, e.g., the anonymous 1835 (Cicero’s Laelius or De amicitia, containing only the Latin text); the
leaflets made by Karolos Favrikios 1844 and 1868 (selected orations by Cicero, containing the Latin
text and notes on them); Michael Gkiolmas 1878 (Cicero’s Pro lege Manilia and Pro Archia poeta)
and 1879 (Cicero’s first and second Philippics), containing a prologue, introduction, the Latin texts
and notes; Evangelos Kofiniotis 1880 (Cicero’s first and fourth Catilinarians, including the Latin
texts and notes); Eustratios Tsakalotos 1893 (Cicero’s selected orations, containing an introduction,
the Latin text and many comments in the footnotes); Dimitrios Chatzimichail 1898 (the first and
fifth Books of Cicero’s Tusculanae disputationes, containing only the Latin text). I must note that
Gkiolmas consciously chose not to include Greek translations of the Ciceronian works he examines
in his books. He justifies his choice, noting in the prologue of his first book (p. 8 ): Aév mpocébnka
8¢ kal petdepacty ij kal Tapa@pacty Tidv Adywv ToUTwy, Wonep VOV moAAol TV mtap’ Uiv ékSotdv
noLodaL, SLOTL TEVTAETNG €v T¢) Tuuvasiv Telpa, kal dAAoL dpxatdtepot Kal mepl v StéaokaAiav
éumelpotepol W éSidagay, 6Tl ai TolabTal HeTappacels eig 008eV dAo cuvterolowy, i €ig 0 Umo-
BcAnwaot TV ouvitn €ig ToLG padnTas PLYoToVia, KAKOV OAEBPLOV SLd T€ TOV HaBNTKOV Kal TOV
et Emeta Biov TV véwy, kal pifav maong kakiag, kKaBlothoat avTolg ATTOV {NTNTIKOVG Kal auvn-
uoveotépoug Tv Sedildayuévey (“I did not add a translation or a paraphrase of these orations, as
many of our editors do now, because my five years’ experience and other older and more experi-
enced teachers advised me that translations of this kind offer nothing to the pupils. On the con-
trary, they make them lazy as usual, a fact that is a disastrous calamity for their student life
and their life after school. This bad practice is the root of every malice, as the translations
make them demanding and forgetful of everything they were taught”). Gkiolmas’ books were
used by Doukakis and Livieratos in their translations (see below). Livieratos also used Favrikios’
book (see below).

76 My main sources of research were the “Anemi” website of the University of Crete (https:/anemi.
lib.uoc.gr/, seen: 20.12.2020), the database of the “Greek translations of Latin works since 1453”
(http:/gtlllit.auth.gr/, seen: 20.12.2020), as well as several Greek Libraries such as the National Li-
brary of Greece (EBE), the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA) hosted in the
Benaki Museum (Athens), the Public Central Library of Veria, the Koventarios Municipal Library
of Kozani and the Vikelaia Municipal Library of Heraklion. I must note that the quotations from
the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA) come from the “Bibliological Lab-
oratory ‘Philippos Iliou’”, which contains the bibliographical recordings of the book of Iliou/Polemi
2006. This is why, when I quote from the copies I found at the Library of the Greek Literary and
Historical Archive, I note their recording numbers, e.g. for Farantatos’ translation, I note: EAIA, see
Iliou/Polemi no 1880.553. For each book, I note its location in each library (its link, if it is accessible
online, or its call number, if it is available only in print). The English translations of the Greek texts
are my own throughout the paper.
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why they produced them (this is why I mainly study the paratexts of their books,
i.e. the prologues or introductions — however, in a few cases I examine samples of
the translations themselves). At the end of the paper, I present my conclusions.

Greek Translations of Cicero’s Philosophical
Works

The philosophical Ciceronian works that were translated into Greek in the nine-
teenth century were the De re publica, its most famous part, namely the Somnium
Scipionis (= De re publica 69-29), Laelius or De amicitia, the Tusculanae disputa-
tiones, and the De officiis. As we will see, some of these were produced for educa-
tional reasons, while some were intended for the political and philosophical awak-
ening of the Greek nation, which had been deprived of education for almost four
hundred years (under the rule of the Ottoman Turks).

The first modern Greek translation of Cicero’s Somnium Scipionis was made
probably in 1831 by Georgios Tertsetis (1800-1873),”” a Greek judge, scholar and
poet from Zakynthos, who was a member of the Heptanesian School, which justi-
fies the language choice of translation, namely modern Greek (dimotiki).”® Tertse-
tis’ family came from Marseille and was Catholic. He studied law and attended
courses on Italian literature at the Universities of Bologna and Padua. He was a
member of the Filiki Etairia (i.e. the Society of Friends, a secret organisation
that contributed to the Greek War of Independence in 1821),”° and was the only
judge not to sign the condemnation of Theodoros Kolokotronis, the main leader
of the Greek War of Independence of 1821, in the trial of Nauplion (1834). His origin
and studies justify his knowledge of Latin language and literature. Furthermore,
his political activity proves that he was a man with national consciousness, inter-
ested in the awakening of his enslaved compatriots.

The translation was first published by Konomos in 1959 and later in 1984, in
collective volumes that contained all of his unpublished works and then all of
his works, respectively.** According to Konomos, the translation was made in

77 Tertsetis 1831 (?).

78 For Tertsetis’ life and work, see http:/www.ekebi.gr/frontoffice/portal.asp?cpage=NODE&cnode=
461&t=575 (seen: 28.12.2020).

79 For Filiki Etairia, see Vournas 1982.

80 Konomos 1959, 127-135, and Konomos 1984, 877-880.
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1831.%" It does not include a prologue of the translator nor the Latin text or foot-
notes. Here is a sample of Tertsetis’ translation (Cic. Rep. 6.9):

‘Otav ftov Umatog 6 MaviAlog, éym énijya eig TV A@pukn SHuapyog, wg Eevpete, €ig 10 Té-
TAPTO TAyua To¥ OTPATEVUATOC, Kal 8&v elxa €A mpobupia, Tapd va ouiw oV Bacéa
Macwicoay, 6 omolog Sttt Sixaleg aitieg frov axkplBog ¢irog Tiig eaueiidg pov. Kai 6g tov
€l8a xal pe eide, W aykdhaoce 0 yépog KL £8akpuoe: KL EMELTa, Koltafovtag i ovpavia, “%’
gOyaploT®”, eine, “uéya kal Ylote "HAte, edXaplot® 6Aovg ToUG EAAOLG 0VPAVIOLG Be0V,
£neldn mplv va ywplow ano v (wny, Bwpd eig T0 Pacitetdv pov kal eig v iStav pov kator-
kilav tov II(6mAov) Kopviiov Zkutiwva, pé to8 omoiov 10 Gvopa 8Aog dvaycAialw Kal
Eavavinvw: ylatt Tote 8&v Byaivel aro o vod pov i évBvunon tod dyabol Kt avdpelwpévou
Zxutiwvog, To0 Beiov cov.” "Emelta, €yw 81 T0 BaciAeldv tov, adTog Sti TV TOALTELQY Hag,
épwTnOKape kal pe T cuyvopiuata mépace Eketvn N uépa.

When Manilius was consul, I went to Africa as commander of the fourth order of the army, as
you know, and I had no other desire but to meet the king Masinissa, who was a unique friend
of my family for reasonable causes. And, as I saw him and he saw me, the old man hugged me
and cried; “I thank you”, he said, “great and sublime Sun, I thank all the celestial gods, be-
cause, before separating from life, I see in my kingdom and in my home itself Publius Corne-
lius Scipio, by whose name I rejoice and renew myself; because the reminiscence of your kind
and brave Scipio, your uncle, never leaves my mind”. After that, I asked him about his king-
dom, he asked me about our republic, and the day passed with our frequent discussions.
(transl. by the author)

As we can see, several types of modern Greek are included, such as tfig @apeALdg
pov, Eavaviwvw and cvyvopAnuata. Moreover, Tertsetis does not mention the old-
est Greek translation of Somnium Scipionis by Planudes (or Theodore Gaza), as Vi-
aros Kapodistrias does (see below). The reasons for this highly interesting transla-
tion are unknown. Tertsetis had worked as a teacher of French and history in the
preliminary school of Nauplion since 1832, and later as professor of military histo-
ry at the Military School in the same town, so perhaps he taught this part of De re
publica in these schools.** However, his progressive character, along with the lan-
guage of his translation, makes me believe that he addressed this translation to a
wider readership. Perhaps the historical context justifies his translation: one year
had passed since the official foundation (1830) of the modern Greek State (with its
then highly restricted boundaries), and perhaps Tertsetis aimed to offer his com-
patriots some great historical examples from the past (after all, we know that By-
zantine and post-Byzantine Greeks considered Roman history to be part of their
own history; cf. Philippidis’ translations of Trogus and Florus).

81 Konomos 1984, 15-16.
82 See http:fwwwekebi.gr/frontoffice/portal.asp?cpage=NODE&cnode=461&t=575 (seen: 28.12.2020).
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Almost within the same historical and political conditions and for the same
reasons, is placed the translation of De re publica by Viaros Kapodistrias
(1774-1842), published in 1839 and discussed in detail by Deligiannis in this volume.
Kapodistrias, who signed his book by using the acronym A. St., was the brother of
the first governor of Greece, Ioannis Kapodistrias (1776-1831), a lawyer, politician
and scholar from Corfu.®® His origin probably justifies the choice of the translation
language, which may be katharevousa, albeit a mild variant, including several
types of dimotiki.®*

The second Ciceronian philosophical work that was translated into Greek
twice is Laelius or De amicitia. The first translation was done by D. G. Petridis
and was published in 1859.* We know almost nothing about him, except that he
was a student at the School of Philosophy at the University of Athens, and that
he also wrote a manual with instructions for teaching in primary schools.*® Petri-
dis’ book includes a prologue and the Greek translation (with brief footnotes). Pet-
ridis begins with a dedication to an anonymous man,¥” whom he calls “friend’
(diAe!), and cites two verses by Homer, i.e. Od. 8.585-586: émel o0 Uév Tt Kaotyvi-
Tol0 Xepelwv | ytyvetal 8¢ kev Etaipog éwv memvupéva eidij (“Because the friend is
better than the brother, as long as he has an understanding heart”).?® It seems that
this friend was his fellow student and very close to the translator:

Eig Tiva 60V TV pikpav TadTny TOV TOVWY LoV AITapXnV TPENWSETTEPOV {BEAOV APLEPWTEL,
apod Todto eiBlotal, kai £0Tv 0 Adyog Tept GUAiag, fj eig ot ped’ o0 xal TOV HAov TPGHTOV
€l8ov, kal cuvavaoTpageig, kal &l pakpov cuemovdacag cuvséopat 81 Tig APPHKTOL EKeivng
oiag™

To whom else could I dedicate this small beginning of my pains, since this is a common prac-
tice, and the subject of the book is friendship? To whom else than you, with whom I saw the
sun for the first time, with whom I am spending my time? You have been a fellow student of
mine for a long time and I have been associated with you in an unbroken friendship. (transl.
by the author)

His friend had illustrious ancestors who contributed to the liberation of Greece. He
mentions a man called Panoutsos (perhaps Panoutsos Notaras (1752-1849), a poli-

83 ExnaiSevtikyy EAAnvikny EykukAonaiSeta — Iaykoayto Bloypaguko Aeéucd 1991, vol. 4, 262.

84 See http:/gtlllit.auth.gr/node/223 (seen: 28.12.2020) and https:/anemi.lib.uoc.gr/metadata/4/f/8/
metadata-39-0000569.tkl (seen: 29.12.2020).

85 The book exists in printed form at the National Library of Greece (call number: A®-2815).
86 For its title, see Petridis 1881.

87 Petridis 1859, ¢ —ot .

88 Petridis 1859, €.

89 Petridis 1859, €.
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tician who participated in the Greek Revolution), a John from Piraeus, and his
grandfather Karaiskos (perhaps the hero of the Greek Revolution, George Karais-
kakis (1782-1827)):

€WV T0 TV TPOYOVWY 00V KA£0G, O(TLVEG, (eltoTe VMO TOALTAHOVOG EAMGSOG KAEILOpEVOL,
Swaterécovat, tololtol mepl avTiv yeyovotes. Eig tiva oV mapiotatal petd oefacpod tod
Néatopog Tiig véag EANAS0g, ToD yepapol ékeivou kal moAvprTiog Iavovtoov 1 uviun; Tig
oUK Gvaptpvioketal peta avpacpod tod "Hpwog ékeivou tod Melpatdg, to0 abavatov Twdv-
vou, 0¢ Kal TNV KoAoaalaiav tol oikov VUGV Teplovaiav €ig TOV Pwuodv Tig eilng Hatpidog
npoofveyke; Ti 82 va einw mept Tod mammov cov Kapaiokov;™

You have the glory of your ancestors, who, each time they were called by miserable Greece,
took care of it. What respectful man can compare the reminiscence of the venerable and in-
genious Panoutsos, the Nestor of the modern Greece? Who does not remember with admira-
tion the hero from Piraeus, the immortal Ioannis, who offered your huge property for the
motherland’s sake? What could I say about your grandfather Karaiskos? (transl. by the au-
thor)

As we can see, the language of this section is a strict katharevousa, which resem-
bles ancient Greek (cf. the forms moAvtAfuovog, yepapod and moAvufitiog).” Petri-
dis maintains this linguistic choice for his prologue and his translation. In the pro-
logue, he mainly discusses the moral dimensions of friendship:

Kal év Tij ioTopla avTij amavti®@uey Katd SLagopoug £moyag akpaoavtag @iloug a8LaomiaToug
Kal 6vtwg Bavpaouod agiovg, wg Tovg dvtiav kal Adpwva, Enapvemvday kal Ieromidav kal
mAelaToug GAAOULG, Kal €v TH apyala Kal €v Tf) vewTépa. AMA Uimwg evplokeTal TIg avTéywv
dTL N @M 82v avagatvetat &v Tij avBpwmotnTy®

And within history itself we see inseparable and remarkable friends in several times, like
Damon and Phintias, Epaminondas and Pelopidas and many others, in ancient and in modern

history as well. Is there any man who could say that friendship cannot appear in humankind?
(transl. by the author)

The readers of Petridis’ translation were likely his fellow students at the University
of Athens. However, his archaic language, his dedication to his friend and his pro-
logue on the moral value of friendship reveal that he also aimed the text at a
broader readership.

90 Petridis 1859, ¢ —ot".
91 See Montanari 2016, s.v. TOAVTANUWY, yePapOg, and TOAVUNTLG.
92 Petridis 1859, 15".
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The second Greek translator of Laelius or De amicitia was Vasileios Anto-
niadis. His book was published in 1878 in Constantinople.”® Vasileios Antoniadis
(1851-1932) was an alumnus of the School of Theology in Chalke and a professor
of Theology and Philosophy in Constantinople; he had written two doctoral disser-
tations, one in Germany (on philosophy) and one in Moscow (on theology). It seems
that his Latin knowledge was excellent, as in his first year in Germany he gained a
prize for his paper on the martyr Justin, which was written in Latin.’* Antoniadis
belonged to the intellectual milieu of the Greeks of Constantinople, who founded
the Greek Philological Club of Constantinople (EAANvikog ®1A0A0yIkog LOAAOYOG
Kwvotavtivountdiews), which published a journal under the same name.”® It is
no coincidence that he dedicated his translation of Cicero’s Laelius to two of the
most eminent members of the Club, namely Ioannis Alibertis and Themistocles
Saltelis.® The Greek scholars of Constantinople wrote their works in ancient
Greek, a language that Antoniadis also chose for his translation. This linguistic
choice reveals that the readers of this book were — apart from being the students
of Greek high schools, as we will see below — also his learned compatriots.

Antoniadis’ book on Cicero’s Laelius includes a prologue, introduction, the
Latin text, the Greek translation and comments in the footnotes. It seems that
he ignored Petridis’ translation. In his prologue,®” he includes several pieces of in-
formation about friendship and his translation. He highlights the fact that Cicero
used many Greek sources for this work, and for this reason he considered it to be a
part of the Greek heritage, and thus an offering to his compatriots:

Emeldn petappalovteg NUES 0 €pyov avtod oVSEV Ao oloDpey i petd tol vopigou tékov
drmoAaupavopey Ty eV matépwv UGV kAnpovopiav [...]. ‘0Ot 8¢ pebepunvevovteg o €pyov

93 The whole book exists in digitised form in the Public Central Library of Veria (link: http:/
medusa.libver.gr/jspui/handle/123/7910, seen: 2.1.2021), and a part of it (up to p. te’) at the “Anemi”
website (see https:/anemi.lib.uoc.gr/metadata/0/6/1/metadata-86-0000073.tkl, seen: 2.1.2021).

94 For his life and work, see https:/www.greekencyclopedia.com/antwniadis-vasileios-kappadokia-
1851-athina-1932-p755.html (seen: 2.1.2021).

95 Mamoni 1983.

96 Alibertis and Saltelis were Greek scholars of Constantinople of the nineteenth century, who
published many philological studies (see, e.g., Alibertis 1891 and Saltelis 1893). They were members
of the Greek Philological Club of Constantinople — their names exist in every issue of the homon-
ymous journal. The dedication to these two scholars is placed in p. ¢ of Antoniadis’ translation:
IQANNHUL AAIMITEPTHL | KAI | @EMIETOKAEI XAATEAHL | ANAPAXI ®IATATOIZ | TOYTI IIEPI
®IAIAY [IONHMATION | ®IAIQE ANATIOHEIN | O EEEAAHNIXAY (“To Ioannis Alimpertis and The-
mistocles Saltelis, my dearest friends, I dedicate this small work about friendship. The man who
Hellenised the work”).

97 Antoniadis 1878, 6 '—te".
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70070V TPOCPEPOUEY TOTG UETEPOLG OUXL LEVOV TL, BAAG KT TO TAEIGTOV TTPAYHATL KANPOVO-
plav TV matépwv Huev.*

Because by translating his [i. e. Cicero’s] work we do nothing else but enjoy the heritage of our
ancestors along with its legal birth [...]. Because, by translating this work, we offer to our com-

patriots not something foreign to them, but mostly the heritage of our fathers indeed. (transl.
by the author)

Below Antoniadis states that his book is addressed to high school pupils, and that,
for this reason, a friend convinced him to include in it the Latin text of Reinhold
Klotz’s edition.”® However, he changes certain parts of this edition (mainly regard-
ing the punctuation and some readings) based on other editions he had access to:

TIpoTiBéuevol 8¢ TO TPATOV VA EEEVEYKWUEY €lC YRS LOVOV TNV UETAPPACLY UETA TRV TIPOPPN-
Belo®v mapabéosewv kal TV EAwY avaykaiwv axoAiwy, Dotepov mapwpundnuev vIo Pilov
aptotov, tva xataothowyey 0 épyov xproov tf év toig T'vpvaciolg omovdalovon veolaiq,
va ovumepAafopev év Ti €kddoel kal T0 Aatwikov keipgevov. [...] AMA katd TPOTPOTV
700 avtod @ilov TapeSExOnuey wiav TV £v XpRoeL 6TePEOTUTIWV EKSOGEWY, TV LTTO Reinhold
Klotz avaBewpnBeloav kal év Astdig ¢ 1862 éxTunwbeloay, OAiyag uévov mept TV oti&w kal
éhayiotag mepl TV ypagnv ka® Gg eiyopev dAag ékddoelg émeveykoTeg UeTaBoAdg, (g kal
onueobpev &v ¢ térer”

Although firstly we had in mind to produce a translation along with introduction and other
necessary comments, later we were convinced by an excellent friend to include the Latin text
in the edition, in order to be useful for the young men who study in the gymnasiums. [...] But
urged again by the same friend, we included one of the critical editions that are currently in
use, this by Reinhold Klotz, which was revised and printed in Leipzig in 1862, changing only
the punctuation of a few parts, and bringing even more changes in writing based on other
editions, which we note at the end. (transl. by the author)

Antoniadis’ translation is one of the most complete books, as it contains a prologue,
an introduction, the Latin text, the Greek translation, and some comments. The
translator uses the ancient Greek language, which at several points becomes
quite difficult. The readership of his translation were the Greek pupils of high
schools in Constantinople, but also his learned compatriots who belonged to his
coterie, such as Alibertis and Saltelis, to whom Antoniadis dedicated his book.
The third Ciceronian philosophical work in Greek was the Tusculanae dispu-
tationes. Nikolaos Kogevinas (1856-1897), a scholar from Corfu, who belonged to
the Heptanesian School, rendered in dimotiki and in verse Tusc. 2.23-25, which is
a fragment of Aeschylus’ lost tragedy Prometheus Lyomenos (Tragicorum Graeco-

98 Antoniadis 1878, (.
99 Klotz “1862.
100 Antoniadis 1878, 1y .
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rum Fragmenta [TrGF] frg. 189-204). Kogevinas translated Tibullus’ 1.1, 1.3 and 1.10
within literary journals from May 1891 to February 1892 (the last translation was
also republished with changes in December 1893) in modern Greek and in verse.'*!
He signed all of his Tibullan translations with the pseudonym ‘Glaucus Pontius’,
which, according to Plutarch, was the short title of a (now lost) poem by Cicero."®?
Kogevinas’ translation was never published when he was alive, but is included in
Dentrinow’s edition of his complete works in 1916.'° We do not know exactly when
this translation was produced, but Dentrinou’s note at the end gives us a hint. She
notes that this passage was translated by Karolos Manesis (a Greek scholar from
Corfu) into ancient Greek verses, and was published in the literary journal Hestia
in 1892 (issue 1, p. 351)."°* Since Manesis’ ancient Greek translation of Kogevinas’
modern Greek translation of Cic. Tusc. 2.23-25 was published in 1892, we can de-
duce that Kogevinas’ translation was probably made earlier (perhaps in 1891). I cite
below the first four verses of the passage:

'Q oglg, cuvaipatol pov, yeved Tithvwy, | 00pavoyévvnTol, KUTTdyTe pe {wouévov | oeL T o8
OKANPALG TETPALS, WOV TTAOTO, TTOD vavTalg | mepipoPol v TOV TPOUO Tiig VUXTOG TPOGEEVOLY
| eig Ta BapvPoyya vepd.

0 you, generation of the Titans, who share the same blood with me, you who were born from
the sky, look at how I am tightly tied to hard rocks, like the ship which the sailors, who are
very afraid of the terror of the night, tie in the water that groans widely. (transl. by the au-
thor)

As we can deduce from this passage, Kogevinas translated the Latin text into mod-
ern Greek (cf. the types oUpavoyévvntol, Kuttdyte, o@lytd), and in 13-syllable mod-
ern Greek iambic metre (based on the accent of the spoken language, not on pro-
sody), as he did for his translation of Goethe’s Iphigenie auf Tauris."® As in the
cases of his translations of Tibullus, Kogevinas produced a literary translation
that could be read by a wider readership (aided by the use of the modern
Greek language), as a poem that was independent of its Latin original.

Within two years (1897 and 1898), several Greek translations of the Tuscula-
nae disputationes and the De officiis were produced. The choice of these trans-

101 For Kogevinas and his translations of Tibullus, see Athanasiadou et al. 2019, 207-231.

102 Cf. Plut. Cic. 2.

103 For the translation of Cicero’s passage, see Dentrinou 1916, 149-150.

104 Dentrinou 1916, 150: “CHM. TOY ETA. To améomaopa HETAPYPASTNKE € Apyaioug EAANVIKOUG
atiyoug ano tov Kapio [sic] Maveon otiv “Eotia” (1892. A’. oel. 351)”. The journal exists in digi-
tised form. For Manesis’ ancient Greek translation of the modern Greek translation of Kogevinas,
see http:/pleias.lis.upatras.gr/index.php/estia/issue/view/7871 (seen: 10.1.2021).

105 Dentrinou 1916, 18-110; Athanasiadou et al. 2019, 222.
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lations did not occur by accident, as Books One or Three of De officiis and Books
One or Five of Tusculanae disputationes were included in the curriculum of 1897
(for the fourth class of the high school)."®® Furthermore, the fact that the transla-
tors used the katharevousa shows that their use was mainly educational.

Ioannis Kavrakis published his translation of the first Book of Tusculanae
disputationes in 1897'°” Of Kavrakis (1867-1931), we know very little.'®® As it ap-
pears from his short prologue (see below), he was likely a high school teacher. In
1895, he published his Greek translation of another Latin work, Terence’s An-
dria."® Kavrakis’ language is the katharevousa, and his book includes a brief pro-
logue, the Greek translation and a few comments.

In his prologue, Kavrakis reveals the nature of his readership, the edition that
he followed, and the commentary he consulted. Furthermore, he states that he
tried to convert the Latin text into a simple style:

EX TGOV TEVTE QUA0COPIKGY SladéEewv To0 Kiképwvog TGV eioaypévwy UTIO 00 ‘Yrovpyeiov
Tii¢ Anpooiag Exnatdevoewg €v T0lg yuuvaoiolg katd mpotiunoy petagpacauey v de
morte contemnenda SLGAEEL, €ig 008EV GAL0 AmI8OVTES el €lg TV SLlevKOAVVELY TRV padn-
iV, Metagpalovreg aetmote mpooenabolev [sic] v’ amogedywpev T0 TpayL kat o dyapl. Kei-
pevov mTpog Todto mpoestnoaueda 0 T00 MuAépou kai oydAa & ToG Kuvépou.'

From the five philosophical lectures of Cicero that are introduced by the Ministry of Public
Education in high schools, I chose to translate the de morte contemnenda lecture aiming at
nothing else but the facility of the pupils. By my translation I try every time to avoid a
rough and unpleasant rendering. I followed Mtller’s edition and Kiithner’s comments. (transl.
by the author)

Kavrakis mentions that of the five Books from this Ciceronian philosophical work
that were included in the high school curriculum, he chose to translate the fifth,
aiming to make the text easier for students. This information gives us an extra
clue as to the date of Kavrakis’ book. Apparently, it was published before 11 Sep-
tember 1897 when the curriculum of high schools changed and included the teach-
ing of the first or fifth Book of Cicero’s Tusculanae disputationes.""" Kavrakis fol-
lowed the previous curriculum, that of 1884, which included teaching the

106 Zioga 2015, 35.

107 This book exists in printed form at the Library of the Greek Literary and Historical Archive
(EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1897545) and at Koventarios Municipal Library of Kozani (call
number: 1897 MTU).

108 See http:/pandektis.ekt.gr/pandektis/handle/10442/128481 (seen: 14.1.2021).

109 See http:/gtlllit.auth.gr/node/218 (seen: 14.1.2021).

110 Kavrakis 1897 3.

111 Zioga 2015, 35.
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entirety of this work.""? The translator mentions his sources: he followed the Latin
text edited by Carl Friedrich Wilhelm Miiller (1889), and the commentary of Ra-
phaél Kiihner (1853)."*®

Nikolaos Kontopoulos’ translation of the fifth Book of Tusculane disputa-
tiones was published in 1898.""* Kontopoulos published his translation of another
philosophical Ciceronian work in the same year, that of De officiis (see below). He
was a teacher in high schools and published several schoolbooks."™® The book in-
cludes a detailed prooemium (dvaivtikév mpooipov), the Greek translation of the
Book and brief footnotes. As with his translation of De officiis, Kontopoulos used
the katharevousa and followed the ad verbum translation practice. I cite below a
brief passage from Kontopoulos’ prooemium:

‘0 Kiképwv moteitat év 6 BPAly T00Te véov Eykmutov Tiig @locogiag. "Eatv obv adtn ént-
otiun o0 €0 Lijv. 00T0g £€0Tiv 6 aKoTOg AVTAG, TO £pyov avTig AT’ alwvwv: BvTwg 8 eKTTANPoT
TV arootoriy TavTnv.'*®

In this book, Cicero makes a new praise of philosophy. It is the science of a virtuous life. This
is its purpose, its work for all centuries; indeed, it fulfils this mission. (transl. by the author)

and a short passage from his translation of Cic. Tusc. 5.10, which includes one foot-
note:

Tp®Tog 8¢ 6 TwkpATnG MpocekiAeae (katefiface) v @Locoeiay dno o0 ovpavod,* Kal
autny étomobétnoev €v Talg MOAEOL Kal €lg ToLG oikoug elonyaye, kal v fvaykace mept
81 Blov kat TV ROGY kal epl TV KOADY Kal KaK®V Tpayudtwy va EEeTadn.

* OAlyn UmepPoAn adtn tod Kiképwvog, St0Tt dpkel v dvagépwuev ta ROka doypata tod
uBaydpov, kai Tég TPOg THY TPaKTKV RBKAY Tdoelg To0 Apyerdov.'

First Socrates invited (removed) the philosophy from the sky,* and placed it in the cities and
introduced it into the houses and forced it to examine life and morals, good and bad things.
* This is a small exaggeration by Cicero, because it is enough to mention the moral dogmas of
Pythagoras, and Archelaus’ trends to applied ethics. (transl. by the author)

As with the translation of De officiis, Kontopoulos also follows the ad verbum meth-
od here; cf, e.g., the rendering of the phrase coegit de vita et moribus rebusque

112 Zioga 2015, 31.

113 Miiller 1889 and Kithner 1853.

114 This book exists in a few Greek libraries. The copy I used comes from Vikelaia Municipal Li-
brary of Heraklion. Its recording number in Iliou/Polemi 2006 is no 1898.672.

115 See, e.g., Kontopoulos 1891, 1898a, 1900 and 1925.

116 Kontopoulos 1898b, 3.

117 Kontopoulos 1898b, 9-10.
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bonis et malis quaerere into Tv vaykace mepl Sta Plov kal TV OGOV kal mept TV
KOAQV Kal Kak@®V Tpayuatwyv va ¢€etaln. Moreover, he offers an extra interpreta-
tion of the verb devocavit in parentheses, i.e. mpooekdiece (katefifaae). Further-
more, in his footnote he does not hesitate to criticise Cicero for his statement that
Socrates was the first philosopher, because Pythagoras (580-496 BC) and Archelaus
(fifth century BCE) of Miletus, a student of Anaxagoras and possibly Socrates’
teacher,""® both preceded him.

Kontopoulos’ translation of De officiis was first published in 1898,"*° while it
was reprinted in 1917'%° The publisher of this book was Michael Saliveros, who
owned a publishing and a printing house, as well as a bookstore in Athens. Sali-
veros mainly printed schoolbooks and educational material in general.'*" Konto-
poulos’ book does not include a prologue, the Latin text or footnotes, only a
short introduction and the Greek translation in katharevousa. In several parts
of the translation, Kontopoulos offers alternative renderings of Latin terms in pa-
rentheses. As we can see from the booK’s title (see the Appendix at the end of this
volume), he followed the ad verbum translation method (ZXEAON KATA AEZIN, an
almost verbatim translation).

Pericles Iasemidis published his translation of the fifth Book of Tusculanae
disputationes in 1898."** Tasemidis (born in Athens in 1841) was a teacher in sec-
ondary education and the author of several books concerning the syntax of the
Greek language, the religion of ancient Greeks and Romans, and ancient Greek lit-
erature.'*® His book includes a short hypothesis of the fifth Book of this Ciceronian
work, its Greek translation and comments in footnotes (where he explains several
terms of Roman political life, offers information about the persons of the work,
notes the figures of speech, etc.). Iasemidis does not reveal the edition he followed
or the source of his comments. Like Kontopoulos, he used the katharevousa and
followed the ad verbum translation practice, since their books were mainly used
for educational purposes. Perhaps they knew of each other’s books, as they have
several similarities in their translations.

118 As Cicero himself notes earlier in Tusc. 4.10: Sed ab antiqua philosophia usque ad Socratem, qui
Archelaum, Anaxagorae discipulum, audierat (“But from the antique philosophy until Socrates, who
had listened Archelaus, Anaxagoras’ student”).

119 The edition of 1898 exists in printed form at the Library of the Greek Literary and Historical
Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1898.654).

120 Kontopoulos *1917 The book exists in digitised form at the “Anemi” website (see: https:/anemi.
lib.uoc.gr, seen: 13.1.2021).

121 See http:/www.ekebi.gr/frontoffice/portal.asp?cpage=node&cnode=596 (seen: 13.1.2021).

122 Tasemidis 1898b. The book exists in printed form at the National Library of Greece (call num-
ber: A®-2849).

123 See, e.g., lasemidis 1871, 1879 and 1898a.
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Summarising, the Greek translations of Cicero’s philosophical works can be
divided into three categories: a) those that were written in dimotiki (Tertsetis’
and Kogevinas’) or in mild katharevousa, including several types of dimotiki (Ka-
podistrias’), which were intended to be read by a wider readership; Tertsetis’
and Kapodistrias’ books intended to bring about the political and philosophical
awakening of their compatriots, while Koveginas’ translation was made mainly
for literary reasons, i.e. to offer aesthetic pleasure to its readers; b) those that
were composed in katharevousa (Kavrakis’, Kontopoulos’, and Iasemidis’) and
were used as textbooks by pupils and students; and c) those that were written
in ancient Greek or in strict katharevousa (Petridis’ and Antoniadis’ translations
of Laelius), which aimed to be read by pupils and students, but also by scholars.
Furthermore, we must note Kapodistrias’ and Antoniadis’ belief that Cicero’s
teachings are actually part of the Greek heritage.

Greek Translations of Cicero’s Rhetorical Works

Most translations are of Ciceronian rhetorical works (17 books). All of them were
written in katharevousa and used as textbooks by pupils in Greek high schools and
by students at the University of Athens. However, as we will see, some of the trans-
lators addressed their books to anyone who also loved Antiquity.

The first translation of a Ciceronian rhetorical work is in manuscript form and
remains unpublished."** It is contained in the student notebook of Procopios Oiko-
nomidis, a holy deacon (iepoStaxovog). It includes notes from the courses he at-
tended at the high school of Nauplion.'®® The notes concern Theocritus’ Idyll 15,
passages of Aeschylus’ Prometheus Vinctus and Thucydides’ Histories, and Cicero’s
first Catilinarian. Although Oikonomidis had his notes regarding the ancient Greek
works in the proper order, i.e. from the beginning of the notebook to the end
(fol. 1r-54v), the notes for the Ciceronian work are included in the fol. 55r-71v

124 The manuscript is located at the National Library of Greece, Athens, Fonds principal, ms. 3304.
For the description of the manuscript, see Nikolopoulos 1996, 127-128. I must note that all the in-
formation I cite here for this translation comes from the database “Greek translations of Latin
works since 1453” (link: http:/gtlllit.auth.gr/db), which was one of the deliverables of the project
entitled “Greek Translations of Latin works in the Greek world from the Fall of Constantinople
(1453) to the end of the 19th century” (from June 2018 until September 2019, Aristotle University
of Thessalonica), which I participated in as a member of the research team (Supervisor: Assoc.
Prof. V. Fyntikoglou). The link for this translation is the following: http:/gtlllit.auth.gr/node/225
(seen: 17.1.2021).

125 Nikolopoulos 1996, 128.
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from the end to the beginning of the notebook (in reverse order; i.e. 71v is page 1,
71r is page 2, etc.).

Fol. 71v-58v (= pp. 1-27) include the Greek translation of the first Catilinar-
ian, while fol. 58v-55r (= pp. 27-34) contain various comments on the political and
social life of Rome (e.g. an interpretation of terms such as senatus, consules and
comitia). The register of the part that concerns Cicero took place from 20 February
1863 until 30 May 1863, as is proven by the notes of the scribe at the beginning
(NavmAwov 1863 defp. 20 II. Oikovopidng; “Nauplion, 20 February 1863. P. Oikono-
midis”)**® and at the end of the translation:

Télog TV €Enynoewv tovtov Tol Adyov 100 Kiképwvog mapadobévtog umd tod kab. K. Tpay-
HATIKOTIOVAOV, LT 0T QOLT®VTOG TaKTOS £iG TO yupuv[datov] Ilpokoniov Oitkovouidov Tepo-
Staxdvou [...] 30 Maiov 1863. NavmAtov.**

This is the end of the notes on this speech of Cicero, which was taught by the teacher K. Gram-

matikopoulos. These notes are written down by me, the holy deacon Procopios Oikonomidis, a
regular student at high school [...] 30 May of 1863. Nauplion. (transl. by the author)

As we see in this note, as a pupil Oikonomidis wrote down the translation and
comments that were delivered by his teacher K. Grammatikopoulos — a testimony
that proves that he is the translator. This manuscript shows the educational use of
the first Catilinarian in Greek high schools of the nineteenth century.

Panagiotis Koupitoris published his translations of the first and fourth Cat-
ilinarians and the Pro Archia poeta in one book in 1876.'*® He was an Arvanite
Greek philologist, who taught at several high schools in Greece. He published a
Latin-Greek dictionary in 1873, and several studies on the Albanian language.'*
As can be seen from the title, Koupitoris rendered these Ciceronian speeches
into Greek to be used by students. He included, in one book, the translations of
three Ciceronian speeches, i. e. the first and fourth Catilinarians and the Pro Archia
poeta, which, as we saw above, were taught in Greek high schools. The translator
provides a brief description of the content (argumentum) of each speech bhefore its
translation, and includes some brief footnotes, mainly on subjects such as textual
criticism and interpretation. The Latin text does not appear in the book. The trans-
lator uses a mild katharevousa, in order to be comprehensible to the young pupils
(notice that Petridis’ language resembles ancient Greek, which the students of Phi-

126 Grammatikopoulos 1863, 71v (= p. 1).

127 Grammatikopoulos 1863, 58v (= p. 27).

128 Koupitoris 1876. The book exists in digitised form on the “Anemi” website (see https:/anemi.
lib.uoc.gr/metadata/2/2/a/metadata-265-0000171.tkl, seen: 29.12.2020).

129 Skendi 1967 127-128; Clayer 2007 203.
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lology and scholars could understand) throughout his book. His translation was
made only for educational reasons and has a limited literary value.

In the same year (1876) Eustathios K. Livieratos’ translation of Catilinarians
and the Pro Archia poeta was published.’® As we saw above, it was not the first
time that a Greek translation of these Ciceronian works was published in a single
book. Koupitoris’ translation of the first and fourth Catilinarians and the Pro Arcia
poeta was published in 1876. Dr. Eustathios K. Livieratos was a teacher in the high
school of Argostoli (Cephalonia). We do not know a great deal about Livieratos, but
only what he tells us in his prologue; he studied at the University of Athens and in
Germany (apparently, he gained his doctorate degree there). We also know that he
wrote a book on the history of Cephalonia (Totopia tij¢ Nijoov Kepalinviag, 1916)
and translated the Aeneid in 1875, when he was studying Philology.'*" His origin,
from the Ionian Islands, apparently influenced his choice of language for the trans-
lation (see above). As Tertsetis used the dimotiki in his translation of Somnium Sci-
pionis, so Livieratos used a mild katharevousa that — in many cases — appears sim-
ilar to the spoken language. Livieratos’ book includes a brief prologue, the Latin
text, the Greek translation, and several comments in the footnotes.

Livieratos gives us a lot of information about the book in his prologue, entitled
TOIZ ENTEYZEOMENOIZ (“To the readers”)."** The first edition was published in
1876, when he was a student. He states that his readership was not only the pupils
and the students, but everyone who loves literature, and especially Roman history
and archaeology. Furthermore, he informs us about his bibliography: he used
many German editions, especially the edition of the Ciceronian works by Karl
Halm,'*® the translation of the first and the fourth Catilinarians and the Pro Archia
poeta by Koupitoris, the notes on these speeches by Favrikios, and the edition of
the Pro Archia poeta by his compatriot, Gkiolmas:'**

AmePAoLoa VA EMLELpow £yw TolavTny EkSoaoty, THv omoiav kat édnpocievoa év £tel 1876 pot-
g étt To0 Havemotnpiov Gv [...]. Metd 8¢ TV ATONMEPATWOLY TRV GTTOLSHY UOL Kal THV €K
Teppaviag énavodov pov i8wv 6L T0 Epyov ékevo Kaimep Alav EAMTES elxev ¢EavTinbij oxedov
anepdoloa va aoyoAndd eig Sevtépav ExSoaty avTol kal SU eloaywy®v, ypauUATIK®Y, GUVTa-
KTIKOV, 0TOPIKDY, YEWYPAPIKDY Kal APYULOAOYIKHY GNUELWCEWY KATAOTAOW AUTO XProLUov
Oyt uovov eig TV padnridoav eiAny veolaiay, A kai &ig avta éArov @A6épovcoy dvspa.'*

130 This book exists in printed form at the National Library of Greece (call number: A®-2120).
131 See https:/gtlllit.auth.gr/node/198 (seen: 25.5.2023).

132 Livieratos 1883, ¢ -(".

133 Halm 1867

134 See n. 75 above.

135 Livieratos 1883, ¢".
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I decided to attempt this edition, which I published in 1876, when I was a student at the Uni-
versity [...]. After the completion of my studies and my return from Germany, seeing that this
book - although it was incomplete — was almost out of print, I decided to publish a second
edition of it, and by introductions, grammatical, syntactical, geographical and archaeological
notes to make it useful not only for the youth at school, but for every man who loves the
Muses. (transl. by the author)

and

Ev Tij €k800¢el 8¢ TavTn petexelpiobnv mielotag 6oag Feppavikag ékdooelg kat i8lwg v api-
otnv €kdoaty 100 Stacnpov Aatviotod Halm [...] €Tt 8¢ Tv vmep Apylov 00 montod €kdoaty
700 dowdipgov cupmoAitov pov M. TkioApov [...] xal Tv petdppacty TGV SVw kata 00 Katt-
Alvou A6ywv kal o0 UTEp Apylov T00 mownTol €kSootv Tod dowdipov II. Kovmitwpov wg Kal
TAG ONUELWGELG elg TOVG avTOLG TPELG Adyoug Tov dotdipov K. dafpukiov. ‘Qg 8¢ 6 (8n 6 ava-
YVWOTNG, 0U8EVOS KOTOL £peiabny, tva KataoTow T0 €pyov ToTTO XPHOLUOY GXL UGVOV &ig TV
¢év 7olg T'upvaasiolg kai &v ¢ Havemotnuiw omovdaovoav veolaiay, GAL Kal eig TavTa GAAOV
£pACTY TMV Ypauuatwy kal isiwg tiig Pwuaikiig iotopiag kai apyatoroyiag. '

In this book I used many German editions, and especially the excellent edition of the famous
Latinist Halm [...]; for the Pro Archia poeta I used the edition of the illustrious compatriot of
mine, M. Gkiolmas; I used the translation of the two Catilinarians and the Pro Archia poeta
made by the illustrious P. Koupitoris, and the notes on these three speeches by the illustrious
K. Favrikios. As the reader will see, I did not spare any pain, in order to make this work useful
not only for the pupils of gymnasiums and students at the University, but for everyone who
loves literature, and especially Roman history and archaeology. (transl. by the author)

As in Antoniadis’ case, Livieratos’ book includes a prologue, an introduction, the
Latin text, the Greek translation, and many comments in the footnotes. Its reader-
ship were not only pupils of high schools and students of the University, but also
anyone who loved Latin literature and Roman history.

Nikolaos Farantatos published his translation of the ninth Philippic in
1880.%%7 Apart from the translation, the book contains some notes on Cicero’s
ninth Philippic oration as well. Farantatos (born in Cephalonia in 1857 thus anoth-
er scholar from the Ionian Islands, like Tertsetis and Livieratos) was a high school
teacher and held a doctoral degree in Linguistics (he published his thesis in
1882).*® He wrote several school books, including a grammar text on the Greek
language (1896),"*° a book with orthographic and grammar exercises (1897),"*

136 Livieratos 1883, ot -(".

137 This book exists in printed form at several Greek libraries. I used a copy from the Library of
the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1880.553).

138 For Farantatos, see http:/pandektis.ekt.gr/pandektis/handle/10442/134837 (seen: 4.1.2021). For
this dissertation, see Farantatos 1882.

139 Farantatos 1896.
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and a translation of Plato’s Phaedo (1898)."*' Farantatos’ book on the Ciceronian
speech is very brief (only 16 pages, so it is actually a leaflet). It contains a prologue,
a brief description of the work, the translation, and notes. The language of the
book is the katharevousa.

In the prologue, Farantatos mentions that his translation follows the Latin
text, and it is not a paraphrase, a practice that — according to him — was followed
by French and German translators. He also notes that he used the edition of Cice-
ro’s Philippics by Gregorius Gottlieb Wernsdort,"** and for the syntax of the Cice-
ronian text directs his readers towards the brief Latin Grammar by Euthymios
Kastorchis, Professor of Latin Philology at the University of Athens.'** Further-
more, he criticises the fact that, although this Ciceronian speech is included in
the curriculum of the Greek high schools, it has never been taught until now:

'H petopaotg £y£veto 660v olov Te TANGLEGTEPA TH KeLUEVY TOT AdYoL Kal kat avtod akpLBrg.
Aév give TouTEOTIY TAPAPPAOLS, (G TOTTO o TTAEIoTOL TOV TAAWY, Tepuavdv KATL TpATTouat
peta@pagovreg. Kuping 01 6P elyov v modatdy KpLtikiy ékdootv to0 Gr. Wernsdort [...].
Tept TV §La@dpwv oLVTALEWV TTAPUTEUTIOUEY €l TNV €VPEBOSOV HIKPAY YpauUaTKNY TOT
0600l xaBnyntol EUB. Kaotdpyn. TeAeut@®vteg O@elAopev va EMOTHCWUEV TV TTPOCOXNV
TV appodiwy, SLTL &v @ 0 Adyog 00TOG KTl TO TPOYPApUA TOT DITOVPYEIOL Elve KATAAANAOG
npog S18ayv év toig Tvpvastolg [...] 008émote péypt To08e £6166ay0N. **

The translation was made — as far as possible — strictly to the text, and that is why it is an
exact translation. It is not a paraphrase, as most of the French, Germans, etc. do when trans-
lating. I mainly followed the old critical edition of Gr. Wernsdort [...]. For several parts of the
syntax, I quote from the methodical little grammar of the wise professor Euth. Kastorchis.
Finally, I ought to draw the attention of those that are in charge, because, while this speech
is — according to the programme of the Ministry [sc. of Education] — suitable for the curric-
ulum in high schools [...] however it has never been taught until now. (transl. by the author)

We may observe that, although Farantatos’ book is very brief, it includes a pro-
logue, argumentum, translation and notes. As he notes in his prologue, its reader-
ship were the pupils of the high schools.

Dimitrios Doukakis’ translation of Pro lege Manilia was published twice.
The first edition was in 1883, and the second in 1893 (in this he added a short in-

140 Farantatos 1897
141 Farantatos 1898.
142 Wernsdort 1825.
143 Kastorchis 1864.
144 Farantatos 1880, 2.
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troduction and brief notes)."*® Of the translator, we know nothing. In the section of

the book entitled TOIX ENTEYEOMENOIZX (“To the readers”), he mentions several
pieces of information about his translation:

Metagpaoag tov Vnep To0 Mavideiov vopov, fj OTEp Tig 00 peydAou Mopmniov apyiic Adyov
700 Kiképwvog petd Bpayeldv oTopk®v onUeELwoewy K Tiig eDOLVELSNTOV Kal ENLTUXEOTATNG
700 pakapitov xaBnyntol TkOApa ékSO0Ewg (¢ TA TOAAX eilnuuévwy, doat povov
éxpeldlovto mpog Slachenaoy Tig HETAPPUTEWS, ESISWUL TTPOG POV TV HaBNTOY TGOV
Tupvaciov kal Tavtog euapyaiov, evyouevog, 8TwG wg Taxlota (8w LT’ GAAWY UETATTEYPO-
opéva kal ToAAa Epya Ti¢ Pwpaikiic @uotoyiag, mévta Eéva eig udg Staterodvta. Bloypagiav
700 ouyypaéws kat extevii avéivoly tol Adyou Suvatal Tig va 8 év i) elpnuévn éxdooel.
"Eyw povov mpoétaga ovvtopov mepiiny avtod €k Tiig oTepeoTuNoU €k800Ews T0D PelvorSou
Klotaiov.™®

I translated the Pro lege Manilia or De imperio Cn. Pompeii speech of Cicero with brief histor-
ical notes that I have mainly taken from the conscientious and very successful edition of the
deceased teacher Gkiolmas — as many were necessary for the clarification of the translation. I
publish this book in order to be used by the pupils of the high schools and everyone who
loves Antiquity, and I wish to see as soon as possible many more works of Latin literature
translated into Greek — works that are entirely unknown to us. For Cicero’s life, see his biog-
raphy and an extensive analysis of this speech in Gkiolmas’ book. I just prefixed a brief ab-
stract of it from the critical edition of Reinhold Klotz. (transl. by the author)

Doukakis informs his readers that he drew the short comments (in the footnotes)
of his book from that of Dr. M. Gkiolmas (a book also used by Livieratos),"*” and
that the abstract comes from the edition by Reinhold Klotz."*® He addresses his
book to the pupils of high schools, and to everyone who loves Antiquity. Moreover,
he wishes for other Latin works to be translated into Greek. Doukakis uses the of-
ficial language of the Greek educational system, the katharevousa.

The book is short (44 pages). The abstract is translated from Klotz’s argumen-
tum of this speech, written in Latin:'*’

‘0te 6 AeUK10g AOUKOUAAOG [...] elyev avaxAndij vtd Tiig yepouaiag kal Todtov §teséydn 6 Mdav-
10¢ ‘AkiAtog Thappiwv [...] katd 10 énopevov €trog 66 m.X. [...] 6 Tdiog Maviiiog 8nuapyog eion-

145 Doukakis 1883 and 1893. This book exists in printed form at several Greek libraries. Its first
edition is preserved at the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/
Polemi 2006, no 1883.594).

146 Doukakis 1883, 3.

147 See n. 75 above.

148 Klotz 1878.

149 Klotz 1878, 184.
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yaye vopov eig tov Aady, dnwg 1 Swayelplolg toutov ol moAépou avatedi) eig tov T'vaiov
ToumAiov."*

When Lucius Lucullus [...] had been recalled by the senate, and Manius Acilius Glabrio suc-
ceeded him [...] in the following year of 66 BCE [...] Gaius Manilius introduced this law to the

people, i.e. the administration of this war to be assigned to Gnaeus Pompey. (transl. by the
author)

K. P. Soutsas published his translation of Pro Milone in 1886."*' This is the
first Greek translation of this speech during the nineteenth century. As we will
see below, Karatzas also translated this speech in 1893. From the book’s title, we
learn that Soutsas was a student (probably at the School of Philosophy at the Uni-
versity of Athens) and addressed his translation to high school pupils. He states
that the language he used was the spoken Greek, but that this is not exactly
true, as he did not use the dimotiki, but a katharevousa. Soutsas’ book only in-
cludes a short introduction and the Greek translation. It is a textbook, without
any literary value.

Galinos Kalimeris published his translation of the Pro Ligario in 188
From the title, we learn that the book includes the Greek translation of this Cice-
ronian speech, critical notes, and an interpretation of its most difficult passages.
For Kalimeris we know only that he was a student of the School of Philosophy
at the University of Athens (during the period 1875-1880) and that he was from
Amfissa."®® Due to the fact that he addressed this book to high schools’ students,
he was likely a teacher of secondary education. The book is brief (40 pages), and
its language is the katharevousa. It includes the Latin text (in the prime numbers),
without naming the edition he follows, and several comments in the footnotes that
exist only on the pages with Latin text. Kalimeris’ brief book was a texthook that
included the basic information for pupils of high schools: the Latin text, its Greek
translation and a few notes.

Markos Viagkinis’ translation of the first Philippic was published in 1888.">*
The title informs us of the contents of the book: a brief biography of Cicero, an in-
troduction to his Philippics, general notes on the first Phillipic, a short argument,

152
.

150 Doukakis 1883, 5.

151 Soutsas 1886. The book is available in digitised form in the “Anemi” website (see https:/anemi.
lib.uoc.gr/metadata/6/e/7/metadata-425-0000109.tkl, seen: 3.1.2021).

152 Kalimeris 1887 This book is found in printed form at several Greek libraries. I used a copy
from the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no
1887662).

153 See https:/pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/el/browse/238237 (seen: 5.1.2021).

154 Viagkinis 1888a. The book exists in printed form at the National Library of Greece (it has no
call number; its recording number is: nlg465955).
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and the Greek translation of the work. It also informs us about the book’s reader-
ship: the pupils of the higher classes in high schools. Markos Viagkinis was from
Zakynthos (another scholar from the Ionian Islands), and was a teacher in a fa-
mous school of Athens, the Varvakeion high school (founded in 1860). In the
same year (1888), Viagkinis also published a commentary on the first Philippic
and in 1890 a commentary on the second Philippic."** These two books included
only comments on and not translations of the Ciceronian speeches.'®

In 1889, he published his translation of the second Philippic."® The title in-
forms us of the contents of the book: an introduction, some general notes on the
second Philippic, a brief argument, a corrected edition of the Latin text, and the
Greek translation of the work.

Viagkinis’ language is the official language of the Greek educational system,
the katharevousa. His books were used as textbooks by pupils of the higher classes
of high schools. He produced a faithful translation that follows the Latin text, and
included a great deal of information about these Ciceronian speeches, as well as
the Roman author’s rhetorical practices.

Georgios Kampasis’ translation of Pro Sestio in 1891'*® is the only Greek
translation of this Ciceronian speech from the nineteenth century. As we learn
from the title (see the Appendix at the end of this volume), Kampasis was also a
bookseller — and this is the only information we have about him. The book does
not include a prologue or the Latin text and comments. It has only an argumentum
(bmoBeotg) and the Greek translation in a severe katharevousa, which in several
passages looks like ancient Greek. Apparently, the book was likely used as a text-
book by high school pupils or university students.

Panagiotis Mataragkas published his translation of the Catilinarians in
1892."%° There is disagreement regarding the year of the publication, because, in
the inner cover, we find the year 1892. Iliou and Polemi note that 1891 is the correct
year of publication."®® This book is the Greek translation of Cicero’s Catilinarians

155 Viagkinis 1888b and 1890, respectively.

156 For the commentary on the first Philippic, see https:/anemi.lib.uoc.gr/metadata/8/d/8/meta
data-438-0000028.tkl. For the commentary on the second Philippic, see https:/anemi.lib.uoc.gr/
metadata/0/1/8/metadata-438-0000078.tkl (seen: 3.1.2021).

157 Viagkinis 1889. The book exists in a digitised form at the “Anemi” website (see https:/anemi.
lib.uoc.gr/metadata/d/e/c/metadata-438-0000079.tkl, seen: 3.1.2021).

158 Kampasis 1891. This book exists in printed form at several Greek libraries. I used a copy from
the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1891.91).
159 Mataragkas 1891. This book exists in printed form at several Greek libraries. I used a copy
from the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no
1891.540).

160 Cf. Iliou/Polemi 2006, no 1891.540.
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by Panagiotis Mataragkas (1834-1895), who was a lawyer, diplomat, politician and
poet."®" Mataragkas also translated three Carmina by Horace (15, 1.23 and 3.9),'
and he probably published (under the acronym P. M.) a short article (in two
parts) that was a presentation of various translations and adaptations of Catullus’
third poem.'®®

Mataragkas’ book does not include a prologue or the Latin text. The structure
is simple. At the beginning, he offers a little information about Cicero’s life and
works. After this, the Greek translation of each Catilinarian follows, preceded by
its argument. Mataragkas includes various comments in the footnotes, where he
offers abundant information regarding the political system of Rome, the persons
in each speech, etc. The language of the translation is a mild katharevousa, and
its main readership was likely high school pupils. However, given that he was a
lawyer and politician, he might have also addressed this book to his colleagues.
If we compare his translation with that of Livieratos (see above), we will observe
that there are several similarities. This means that he may have consulted Livier-
atos’ book, or that they both drew their material from a common (unknown)
source.

During the period between 1891 and 1893, we find Dr. Georgios Karatzas’
translations of six Ciceronian rhetorical works. Karatzas, born in 1868 in Samos,
studied philology and law and was publishing a local newspaper in his hometown,
called @w¢ (“Light”). He worked as a teacher in high schools in several towns of
Greece (Samos, Kozani, Athens), as well as in Constantinople and Jerusalem. He
was a zealous supporter of the dimotiki language, and gained a prize from the lit-
erary journal Noumas for his Pwuaitxo Appapntdapt (“‘Alphabet Book of Modern
Greek”)."®* He also translated Caesar’s De bello civili in 1892.'% All of his transla-
tions from Latin were published by Grigorios Lamprou. Although Karatzas was
a supporter of the dimotiki language, his translations of Latin works are made
in a mild katharevousa, apparently because they were addressed to pupils and stu-
dents. All of his translations of Cicero’s works have the same format: the argument
of each speech, its Greek translation and comments in footnotes (all except for Pro
Ligario, which also contains the Latin text (see below)). He followed the ad verbum
translation practice. His books were valuable tools for the pupils and students, as
they provided them with a reliable translation, and many comments.

161 See Newtepov EykvklomaiSikov Agéicov HAiov 1980, vol. 13, 103.

162 Athanasiadou et al. 2019, 206.

163 Athanasiadou et al. 2019, 202 n. 9.

164 For Karatzas’ life and work, see Adamopoulou 2014.

165 This book exists in digitised form at the “Anemi” website (see https:/anemi.lib.uoc.gr/meta
data/9/6/5/metadata-1512731639-608421-19019.tkl, seen: 6.1.2021).
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In 1891, Karatzas published his translation of the Pro Murena,'*® which he
dedicated with love to his dear teacher, Dimitrios Konstas, a schoolmaster at the
high school in Ioannina, and a good and virtuous man (T® ayamnT® pouv 8i8a-
oKW Anuntpiw A. Kwvotg, yvpvaotdpyn Toavvivwy, avspl kaAd kayabd pet
dyamng o mapov avatidnue. 0 petaepaoag).'®’

In 1892, two of Karatzas’ translations were published. The first is that of the
fifth Verrine."®® The book includes a general introduction to Cicero’s Verrines,
after which there is an analysis of the fifth Verrine, and at the end the Greek trans-
lation of this speech, with several comments in the footnotes. The second is his
translation of the Pro Archia poeta,'*® which contains a brief argument of the
Ciceronian speech, and its Greek translation is accompanied by several footnotes.

In 1893, Karatzas published his other three translations of Ciceronian
speeches, Pro Sulla,'” Pro Milone,'”" and Pro Ligario."”* Regarding the first,
as with Mataragkas’ translation, there is a disagreement regarding the year of pub-
lication, as in the inner cover we find the year 1892. For his translation of the Pro
Milone, we must note that this Ciceronian work was also translated into Greek by
Soutsas in 1886 (see above), and by other scholars during the twentieth and twen-
ty-first centuries for educational reasons.'’® In contrast to Karatzas’ other transla-
tions, his book for the Pro Ligario includes the Latin text, without noting which
edition he followed. The book has the following structure: an argument of the
speech; the Latin text, accompanied by footnotes; and finally, the translation. Kar-
atzas does not note anything about his sources. Nevertheless, it is possible that he
knew of Kalimeris’ translation of the same speech (see above).

All of these Greek translations of Ciceronian rhetorical works were written in
katharevousa; most of them in mild katharevousa, e.g. Koupitoris’, Livieratos’, Mat-
aragkas’, and Karatzas’, while Kampasis’ book was written in severe katharevousa,

166 This book exists in printed form at several Greek libraries. I used a copy from the Library of
the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1891.555).

167 Karatzas 1891, [3].

168 Karatzas 1892a. The book exists in printed form at the National Library of Greece (call num-
ber: A®-2784).

169 Karatzas 1892b. This book exists in printed form at several Greek libraries. I used a copy from
the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1892.605).
170 Karatzas 1893a. The book exists in digitised form in the Anemi website (see https:/anemi.lib.
uoc.gr/metadata/2/a/4/metadata-181-0000088.tkl, seen: 11.1.2021).

171 Karatzas 1893b. The book exists in printed form in several libraries of Greece. I used a copy
from the National Library of Greece (call number: A®-2769).

172 Karatzas 1893c. This book exists in printed form at several Greek libraries. I used the copy at
the Library of the Greek Literary and Historical Archive (EAIA, see Iliou/Polemi 2006, no 1893.556).
173 Indicatively, I mention Kakridis 1928 and Karakasis et al. 2020.
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as several passages resemble ancient Greek. This language choice as well as many
books’ titles and translator’s words in their prologues signify their readership: the
pupils of high schools and the students of the Ottonian University of Athens. How-
ever, Doukakis and Livieratos state that they also addressed their books to whoever
loved Antiquity. The translators followed the ad verbum translation practice, a fact
that reduced their potential literary value. The Greek translations of Ciceronian
rhetorical works were made with the intention of being used as textbooks. With
these books, the Greek pupils and students exercised in classical Latin language
(grammar, syntax and vocabulary), and drew information about Roman history, so-
ciety, and political life.

A Greek Translation of Cicero’s Epistles

The only translation of Cicero’s Epistulae ad familares belongs to an anony-
mous; it is in manuscript form, and remains unpublished until today."”* We do
not know its exact date; as Politis notes, it may belong to the eighteenth or nine-
teenth century. It is a small, handwritten notebook, which includes the Latin text
and above it the Greek translation, written in smaller characters. Each Greek word
is above the corresponding Latin word. It was likely used to teach Latin. It contains
a Greek translation of several epistles of Cicero’s Epistulae ad familiares. Each epis-
tle is preceded by a brief argument (in Latin, without its Greek translation), a prac-
tice that was followed in the editions of this Ciceronian work from the sixteenth
until the nineteenth century.'”

In its first eleven folia, the notebook contains the first six epistles of the second
Book of the Epistulae ad familiares, and the first part of the seventh epistle (all ad-
dressed to Curio). In fol. 11y, the text is interrupted and on the following page
(fol. 12r) the ninth epistle (to Lentulus) of the first Book begins from paragraph
22 until its end. Then, the epistle 1.10 (to Valerius) follows. The notebook likely con-
tained the entire translation of epistles 2.7 and 1.9, and several other epistles as
well (since many folia are lost). In sum, the manuscript includes the translation

174 The manuscript exists at the National Library of Greece in Athens, Fonds principal, ms. 2239.
For a description of the manuscript, see Politis 1991, 263. I must note that all the information I cite
here for this translation comes from the database “Greek translations of Latin works since 1453”
(link: http:/gtlllit.auth.gr/db). The link for this translation is the http:/gtll.lit.auth.gr/node/224 (seen:
17.1.2021).

175 See http:/gtlllit.auth.gr/node/224 (seen: 17.1.2021).
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of Cic. Fam. 19.22 until the end, 1.10, 2.1, 2.2, 2.3, 24, 2.5, 2.6 and 2.71-2 (until the
phrase tecum loquere)."”®
I cite below a short passage from the translation of Cic. Fam. 2.1:

El kol ¢pavtov @ ovopatt Tiig aueAeiag vmonteuBévta UmevBuvoy ool elval ay®d, WG o0
T0000TOV ol OYANPOV YOAETOV AV TO aitidodat VIO cov TO KABRKOV TO udy, doov KEL TO
anaitelobat VO Gov TolTO, UAAOTA BTAV €V O HTIWUNY KaTyopolduny, T00 E£yKARUATOS
elnv abdog.

Though I am sorry you should have suspected that I am responsible for neglect, however, your
accusation of my office was not so annoying and difficult to me, as long as it is delightful to
demand this from you, especially since, in so far as your charge went, [ was in no sense to
blame. (transl. by the author)

The language of the translation is ancient Greek, as Politis noted.'”” Moreover, we
notice that the anonymous translator used the translation practice of the ‘transla-
tion pair’,'’® as he often used two words to render a single word of the original (cf.
vnontevBEVTa LievBLVOV for suspectum, OxAnpov yaienov for molestum, and -

unv xatnyopovunv for accusabar).

Conclusion

Following the presentation above, it is observable that many Ciceronian works
were translated again by different translators (Laelius, Catilinarians, Philippics,
Pro Archia poeta, Pro Milone, Pro Ligario, and parts of the Tusculanae disputa-
tiones). This is probably justified by the fact that these works were taught in
schools and at the university, and there was always the need for new translations
and commentaries on them. Most of the Greek translations of Ciceronian works
from the nineteenth century were made for mainly educational reasons. Therefore,
the majority of the translated works were rhetorical (Catilinarians, Philippics, Pro
Archia poeta, Pro Milone, Pro Ligario, Pro lege Manilia, the fifth Verrine, Pro Sestio,
Pro Murena and Pro Sulla). Cicero’s philosophical works then follow (Somnium Sci-
pionis, De re publica, Laelius, De officiis and Books One and Five of the Tusculanae
disputationes), and finally, there is a sole translation of Cicero’s Epistulae ad famil-
iares. Undoubtedly, the translations of Ciceronian philosophical works excel, as
they have literary value (e. g. Kogevinas’ translation) and aim for a higher purpose,

176 For a detailed analysis of the contents of this manuscript, see http:/gtlllit.auth.gr/node/224
(seen: 17.1.2021).

177 Politis 1991, 263.

178 Kopanos 1974.
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i.e. the political and philosophical awakening of the Greek nation (e.g. Tertsetis’
and Kapodistrias’ translations). The common origin of these translators from the
Ionian Islands (Kapodistrias and Kogevinas were from Corfu, and Tertsetis from
Zakynthos) led to their use of dimotiki (or mild katharevousa, in Kapodistrias’
case); therefore, they addressed a wider readership, i.e. all the Greek-speaking
people. Their translations were creative and literary, not simple textbooks of a
technical character. After all, we must note several Heptanesian scholars’ belief
that their translations were not only mere renderings of a foreign literary work
into the modern Greek language, but rather part of modern Greek literature.'”®
Petridis’ and Antoniadis’ translations of Laelius in strict katharevousa (which
looked like ancient Greek) aimed to be read by pupils and students, as well as
by scholars. Moreover, Kapodistrias and Antoniadis consider Cicero’s teachings
as part of the Greek heritage. The translations of Ciceronian rhetorical works
were produced in order to be used as school texthooks — this is why they were
written in the official language of Greek education, the katharevousa. However,
Doukakis and Livieratos also wanted their books to be read by a wider public.
The ancient Greek translation of certain Ciceronian epistles in the unpublished
manuscript signifies that the Epistulae ad familiares were likely also used in the
educational process. Finally, we can note that the translators predominantly
worked as teachers in high schools, and that some held a doctorate degree (Faran-
tatos, Livieratos, Viagkinis, Karatzas). Karatzas was specialised in the translation of
Ciceronian rhetorical works, as he translated six of these during the period be-
tween 1891 and 1893.

179 See Polylas 1891; Athanasiadou et al. 2019, 211 n. 29.



